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zabránit~ tomu, aby pachtýř dal pod
nik z rejstříku vymazati. 

Při řešení otázky, zda ·popachto
vatel pozbyl své vlastnosti kupce či 
nikoli, můžeme se . říditi touto úva
hou: . 

Nerozhoduje při řešení otázky, zda 
někdo je kupcem, moment present
ního obchodování ani délka přéstáv
ky v obchodování, nýbrž ta okolnost, 
že někdo již po živnostensku obcho
dy provozoval a že má úmysl nebo 
i jen (někdy) možnost, . obchody opět 
provozovati. 

Jest tedy propachtovatele považo
vati za kupce ve smyslu čl. 4 obchod
ního zák. a propach tování samo za 
obchod pomocný podle čl. 273 obch. 
zák. 

Pro názor tento svědčí i Jednací 
zprávy obchodní a živnostenské ko
mory pražské z r. 1914, kde se na 
str. 62 praví: Majitelem živnosti jest 
majitel koncese a ne pachtýř, jehož 
oprávnění zánikem koncese zaniká 
také. 

K názoru tomu se připojil i vrchní 
-sou.d v Praze usnesením č. j. R VII 
8/42 z 13. ledna 1942. V usnesení 
tom se praví: 

»Z dikce § 17 lékárnického ' zák: (zák. 
č. 5/07 ř. z.) plyne jasně, že propachtová
ním firma jako taková nezanikla, neboť 

. dosavadní majitel provozuje lékárnu dále, 
ovšem propachtováním, tedy obchodem po
mocným dle čl. 273 obch. zák. 

Po časopisech. 

Zjednodušení soudnictví a správy. 

Frankfurter Zeitung ze dne 1. 
dubna 1942 přinesl doslo'vné znění 
důležitého výnosu Vůdcova ze dne 
21. března 1942 o zjednodušení 
soudnictví, který zní následovně: 

»Die Verteidigung von Volk und Reich 
erfordert reibungslose und schnelle Arbeit 
der Rechtspflege. Um die Gerichte und 

Plyne z toho však i další důsledek. že 
totiž majitelé podniku se nezměnili, dosa
vadní majitel lékárny zůstal jím i dále. 
Poněvadž tedy firma nezanikla, poněvadž 
dosavadní majitel ji provozuje dále pro-

. pachtováním, není důvodu, aby jeho"firma 
byla z obchodního rejstříku vymazána. 

Poměr pachtovní musí býti oh~ášerr 
k zápisu do obch. rejstříku.« . 

Z těchto důvodů postupuje kraj
ský soud obchodní v Praze · při zá
pisu pach tu takto: 

Pachtýř a jeho právo firmu za
stupovati a znamenati se zapíše ob
dobně jako vnucená správa. N aříze
ní zápisu bude tedy vypadati takto: 

Podnik byl propachtován Ph. Mr. 
Janu Doskočilovi v Praze 11., Ječná . 
ul. 14. 

Po dobu pachtu zastupuje pachtýř 
podnik samostatně a znamená jej. 
tím způsobem, že ke znění firmy při
pojí svůj podpis s dodatkem pacht 

. značícím. 
Při tomto způsobu zápisu se vy

hneme všem shora uvedeným va
dám a nedostatkům, postup tento 
odpovídá citovanému nařízení minis
terstva spravedlnosti a je ve shodě 
také s cit. rozhodnutím nejvyššího 
soudu (Vážný 3481), poněvadž vlast
ník propachtující podnik se nikdy 
živnostenského oprávnění nevzdává 
a zpravidla má v úmyslu po něj aké 
době opět provozovati podnik sámw 

Václav Sedláček. 

Staatsanwaltschaften instand zu setzen, 
ihre Aufgaben unter den besonderen Ver
haltnissen des Krieges au ch weiterhin zu 
erftillen, bestimme ich: 

I. Das Verfahren in Strafsachen ein
schliesslich des Strafvollzugs, in Zivilsa
chen 'und in Angelegenheiten der freiwil
ligen Gerichtsbarkeit ist unter Fortfall 
aller entbehrlichen Massnahmen und unter 
Einsatz aller Krafte so weit zu vereinfa
chen und zu beschleunigen, wie dies mit 
dem Zweck des Verfahrens noch 'vereinbar 
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1St. Insbesondere haben in Strafsachen die 
Erzwingung der Anklage durch den Ver
letzten und die Eroffnung des Hauptver
íahrens fortzufallen; die Strafgewa,lt des 
Amtsrichters , ist zu erweitern und die Zu-

)assigkeit des Strafbefehls auszudehnen. 
II. Anklageschriften und gerichtliche 

Entscheidungen sind in biindiger Kiirze 
unter Beschrankung ,auf das unbedingt 
N otwencJig-e abzufassen. 

III. Die Mitwirkung der hauptamtlichen 
-':Beisitzer iI). gerichtliGh~n Entscheidungen 
'ist einzuschranken. 

IV. Rechtsbehel~e , ' gegen gerichtliche 
Entscheidungen sind den Kriegsverhalt
nissen entsprechend zu gestalten; sie kon
nen auch von besonderer Zulassung ab
hangig . gemacht werden. In Zivilsa,chen 
ist die Beschrankung neuen Vorbringens 
ím Berufungsrechtszug zu verscharf~n. 

V. Die Amtszeit der Mitglieder der Be
sonderen Senate des Reichsgerichts und 
des Volksgerichtshofs sowie der ehren
amtlichen Mitglieder des Volksgerichts
.hofs wird bis zum Kriegsende verlangert. 

Die Organe sowie die Mitglieder von 
Organen der Reichs-Rechtsanwaltskam- ' 
-mer, der Reichsnotarkammer und der No-
-tarkasse bleiben bls zum Kríegsende im 
.Amt; ihre Bestellung ist jederzeit wider
:Tuflich. 

, VI. Ich 'beauftrage den Reichsminišter 
'cder . Justiz, . im Einvernehmen mit dem 
'Reichsminister und Chef der Reichskanzlei 
und dem Leiter der Partei-Kanzlei die ZUl' 

"Purchfiihrung dieses Erlasses erforderli
' chen Reichsvorschriften zu erlassen. Ich 
ermachtige den Reichsminister der Justiz, 

:unter Beachtung des § 2 der Verordnung 
vom 16. Januar 1942 (Reichsgesetzbl. I, 
·S. 35) . die erfor.derlichen Verwaltungsvor
schriften zu treffen und Zweifelsfragen 
ím Verwaltungswege zu entscheiden.~~ 

Výnos tento publikován byl také 
ve Verordnungsblatt des Reichspr0-
'tektors ze dne 3. dubna 1942 (RGB!. 
1, S. 139). 

Další výnos Vůdcův (viz Frankf. 
'Zeitung ze dne 21. dubna 1942) týká 
se zjednodušení správy a to zejména 

. v tom směru, že odpovědnost nižších 
'Ínstancí bude zvýšena ' a současně 
decentralisací kompetence rozšířena, 
.dále bylo zakázáno· vydávání zákonů 
,(Gesetzesstop) t. j. ll10hou býti vy

, dávány jen zákony a nařízení bez
:prostředně důležité pro vedení války. 

'Úkoly německé pořádkové 
. poli,de v Protektorá'tě.' 

Prager Abend ze dn.e 15. ~ubna 
1942 na str. 3 uvádí: - . 

»Od vstupu německých jednotek do Pro
tektorátu dne 15. března 1939 jsou ' vedle 
út,r.ar.ů 'branné moci a ozbrojené SS v růz
ných stanovištích země Čechy a Morava 

· také silnější jednotky německé pořádkové 
. policie, aby tu splňovaly úkoly, přikázané 
jim ' jako ' vojens~ organisované a vycvi
čené sborové policii. I ~de vztahují ' se je-

· jich úkoly na , pole působnosti, která .pro 
svoji zvláštní povahu nemohou připadnouti , 

' branné moei. Odzbrojení civilního obyva
telstva na jaře 1939 policejními sbory je 
zejména , příznačný ' příklad pro to. Branné 
moci, která musela počítati s odporem jJe
gálních českých svazů, byla tím kryta 
'záda. Tótéž platí pro ochranu objektů, 
která pfísluší v rámci rozsáhlých úkolů 
německé sborové policii v Protektorátu. 
Zatím, co ozbrojené jednotky zaujaly svá 
stanoviště, obsadily německé poHcejní síly 
rázem zařízení zpravodajská, uzly želez
niční a důležité mosty, . takže dopravní 
cesty a zpravodajská síť Čech a Moravy 
byly , ochráněny před sabotáží a rozhodu
jící úkoly branné moci nebyly rušeny . 

Od roku 1939 rozšířil se okruh úkolů 
. přirozeně značně. Po obnovení klidu, po
řádku a bezpečnosti převzaly německé ci
vilní úřady sice část úkolů spadajících až 
do té doby na německou p.ořádkovou po
licii, ,to však vyžadovalo opět zřízení jed
notlivých velitelství německé policie, z nichž 
vzešla pak německá četnická velitelství. 
Tato jsou k disposici především Oberland
ratům, avšak také německým soudním 
úřadům a německé kriminální policii v 
Protektorátu. Všeobecně jsou úkoly němec
kých čet nic k Ý c h vel i t e,l s, 't~ i,V ~ po
dobného druhu jako v Říši, nezasahují však 
do příslušnosti protektorátní policie. 

Vedení a správa veškerých v Protekto
rátu. zaměstnaných uniformovaných němec
kých policejních sil jest v rukou německé
ho velitelství pořádkové policie u říšského 
protektora v Čechách a na Moravě, Gene
ralleutnanta policie Riege. Zástupce říš
ského vedoucího SS a šéf německé 'policie 
Protektorátu Čechy a Morava je SS-Grup
penfiihrer K. H. F I' a n k, jemuž podléhá 

· jak vedoucí pořádkové policie ' R i e g e, tak 
i vedoucí bezpečnostní policie SS-Stan
darten'fiihrel' B oh ne. Generalleutnant po
licie Riege má k disposid pro zdolá.ní čet
ných úkolů dóbře 'organisované štáby ve
doucích a úřad »Verwaltung und Recht«. 
Zajisté bude zejména zajímati, že k jeho 
úkolům také patří služební dozor nad veš
kerou uniformovanou protektorátní policií. 
včetně místních policejních správ.« 


